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RMRL NEWSLETTER
A monthly bulletin of RMRL to educate, interpret, and inform

அரிய நூல்கள் மற்றும் ஆவணங்கள் 
முதலியவற்றைை ஆவணக் காாப்பகத்தில் 
பாாதுகாாப்பதோ�ோடு மட்டுமல்லாாமல், பல்வே�று 

தனியாார் நூலகங்களிலும் தனிநபர் சேேகரிப்புகளிலும் பல 
அரிய நூல்கள், நூல் சாாராா ஆவணங்கள் பாாதுகாாக்கப்பட்டு 
வருகின்றன. இலங்கைை, பங்களாாதேேஷ், நே�பாாளம், மியாான்மர் 
மற்றும் பூடாான் ஆகிய அண்டைை நாாடுகளிலும் பல்வே�று 
அரசு சாாராா நிறுவனங்கள் தங்கள் மொ�ொழி இலக்கியங்கள் 
மற்றும் ஆவணங்களைைப் பாாதுகாாத்து வருகின்றன.

ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலகத்தைைப் 
போ�ோலவே� நே�பாாளத்தில் தனிநபர் சேேகரிப்பாாகத் 
தொ�ொடங்கப்பட்டதுதாான் மதன் புரஸ்காார் புஸ்தகாாலயாா. 
மதன் புரஸ்காார் புஸ்தகாாலயாா, நே�பாாள மொ�ொழியில் 
வெ�ளிவந்த புத்தகங்கள், இதழ்கள் மற்றும் அரிய 

ஆவணங்களைைச் சேேகரித்துப் பாாதுகாாத்துவரும் முக்கிய 
நூலகமாாகும். இந்நிறுவனத்துடன் கடந்த 25 ஆண்டுகளாாக 
ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலகம் இணை�ந்து 
செெயல்பட்டுவருகிறது.

மதன் புரஸ்காார் புஸ்தகாாலயாா 1955ஆம் ஆண்டில் 
கமல்மணி தீக்ஷித் என்பவராால் துவங்கப்பட்டது. இவர் 
1940களில் தனது பள்ளிப் பருவத்தில் பல்வே�று வகைையாான 
நூல்களைைச் சேேகரிக்கத் தொ�ொடங்கினாார். தனிப்பட்ட புத்தகச் 
சேேகரிப்பாாகத் தொ�ொடங்கி பின்னர், பல இலக்கியவாாதிகள், 
அறிஞர்கள், மற்றும் கல்வி நிறுவனங்களின் பங்களிப்பாால் 
அவரது நூலகம் விரிவடைைந்தது. 1985-இல் அரசாாங்கத்தின் 
கீழ் பதிவு செெய்யப்பட்டு நிறுவனமயமாாக்கபட்ட இந்த 
நூலகத்திற்கு கமல்மணி தீக்ஷித் 2016இல் இறக்கும் 
வரைை தலைைவராாக இருந்தாார். அவருக்கு பின்னர், அவரது 

நிலநடுக்கத்தைைத் தாாங்கும் மூங்கில் நூலகம்

முனைைவர் சுந்தர் கணே�சன், இயக்குநர், RMRL

மதன் புரஸ்காார் புஸ்தகாாலயாா, நே�பாாளம்

முதன்மைைச் சொ�ொற்கள்: மதன் புரஸ்காார், நே�பாாள மொ�ொழி, EAP, கமல் மணி தீக்ஷித், நூலகப் பயிற்சி
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மகன் கணக்மணி தீக்ஷித் தலைைவராாகப் பொ�ொறுப்பேேற்று 
வழிநடத்தி வருகிறாார். மதன் புரஸ்காார் புஸ்தகாாலயாா ‘மதன் 
புரஸ்காார்’ மற்றும் ‘ஜகதம்பாா ஸ்ரீ’ ஆகிய நே�பாாளத்தின் மிக 
முக்கியமாான இலக்கிய விருதுகளைை வழங்கிவருகிறது. 

இந்நூலகத்தின் சேேகரிப்புகளில் நூல்கள் மட்டுமன்றி 
இதழ்கள், செெய்திமடல்கள், சுவரொ�ொட்டிகள், துண்டுப் 
பிரசுரங்கள், விளம்பரப் பதாாகைைகள், நாாட்காாட்டிகள், 
கைையெெழுத்துப் பிரதிகள், அரசியல் அறிக்கைைகள், 
கடிதங்கள், வரைைபடங்கள், புகைைப்படங்கள், ஓவியங்கள், 
திரைைப்படக் காாட்சிகள், உரைைகள், சுவர் ஓவியங்களின் 
படங்கள், அழைைப்பிதழ்கள், மற்றும் ஒலிப்பதிவுகள் 
போ�ோன்றவைை அடங்கும். ஆவணச் சேேகரிப்பு, 
நூற்பட்டியல் தயாாரித்தல், ஆவணப் பாாதுகாாப்பு, மற்றும் 
எண்ணிமப்படுத்துதல் மூலம் நே�பாாள இலக்கியம், 
பண்பாாடு மற்றும் வரலாாற்றைை எடுத்துக்காாட்டும் ஒரு 
பெெரும் ஆவணக் காாப்பகமாாக மாாறியுள்ள இந்த நூலகம் 
ஆராாய்ச்சியாாளர்களுக்கும் மாாணவர்களுக்கும் ஒரு முக்கிய 
ஆதாாரமாாக விளங்கிவருகிறது.

மதன் புரஸ்காார் புஸ்தகாாலயாாவுடன் ரோ�ோஜாா முத்தைையாா 
ஆராாய்ச்சி நூலகத்தின் முதல் தொ�ொடர்பு தில்லியில் 
ஏற்பட்டது. சிகாாகோ�ோ பல்கலைைக்கழகமும்  ரோ�ோஜாா 
முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலகமும் இணை�ந்து 2000ஆம் 
ஆண்டு தில்லியில் தெெற்காாசிய ஒருங்கிணை�ந்த 
நூற்பட்டியல் (South Asia Union Catalogue) என்கிற 
ஒன்றைைத் தயாாரிப்பதற்காான கூட்டத்தைை ஏற்பாாடு 
செெய்திருந்தோ�ோம். அந்நிகழ்வில் நே�பாாளத்தைைச் சேேர்ந்த 
மதன் புரஸ்காார் புஸ்தகாாலயாா, ஹை�தராாபாாத்தைைச் சேேர்ந்த 
சுந்தரய்யாா விஞ்ஞாான கேேந்திரம் (SVK), கொ�ொல்கத்தாாவைைச் 

சேேர்ந்த Centre for Studies in Social Sciences, மற்றும் 
தில்லியைைச் சேேர்ந்த The Library of Congress Office 
போ�ோன்ற நிறுவனங்கள் கலந்துகொ�ொண்டு தங்கள் 
பங்களிப்பைை அளித்தனர். இக்கூட்டத்தில் தெெற்காாசிய 
மொ�ொழிகளில் இருக்கும் நூல்களைைப் பட்டியலிட்டு ஒரு 
தளத்தில் கொ�ொண்டுசேேர்ப்பது போ�ோன்ற தலைைப்புகளில்  
கலந்துரைையாாடல் நடந்தது. அதன்படி இணை�யத்தில் 
தெெற்காாசிய ஒருங்கிணை�ந்த நூற்பட்டியல் (South Asia 
Union Catalogue - SAUC) எனும் தகவல் தளத்தினைை 
உருவாாக்கி, அதில் அனைைத்து தெெற்காாசிய மொ�ொழிகளின் 
நூற்பட்டியலைையும் இணை�க்கும் முடிவு எட்டப்பட்டது.

இதற்காான நிதியைை ஃபோ�ோர்டு  ஃபவுண்டேேஷனிடம் பெெறவும் 
தீர்மாானம் நிறைைவே�ற்றப்பட்டது. இக்கூட்டத்தில் மதன் 
புரஸ்காார் புஸ்தகாாலயாாவின் நிறுவனர்  கணக்மணி தீக்ஷித் 
கலந்துகொ�ொண்டாார். அங்கு அவருடன் முதன்முதலில் 
பேேசிய ஒரு விஷயம் என் நினைைவுக்கு வருகிறது. 
“தெெற்காாசியாாவின், தெெற்கில் இருக்கும் ஒரு நிறுவனமும் 
வடக்கில் இருக்கும் ஒரு நிறுவனமும் இணை�ந்து 
ஒரு புள்ளியில் பணியாாற்றுவதற்காான சாாத்தியக்கூறு 
இருக்கிறது” என்று அப்போ�ோது அவர் கூறினாார். 

2004ஆம் ஆண்டு மொ�ொழி அறக்கட்டளைையிலிருந்து பிரிந்து 
ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலக அறக்கட்டளைை 
(RMRL Trust) உருவாாக்கப்பட்டது. அதனைை உருவாாக்கிய 
மூவருள் நாானும் ஒருவன். அச்சமயம் அறக்கட்டளைைக்கு 
ஒரு இலச்சினைை (Logo) தேேவைைப்பட்டபோ�ோது, நாான் 
இலச்சினைையைை வடிவமைைக்க, அதனைை மதன் புரஸ்காார் 
புஸ்தகாாலயாா செெம்மைைப்படுத்தியது.

அதற்குப் பின் பல்வே�று நிகழ்வுகளில் மதன் புரஸ்காார் 
புஸ்தகாாலயாாவுடன் இணை�ந்து பணியாாற்றும் வாாய்ப்பு 
கிடைைத்தது. கொ�ொல்கத்தாாவில் Centre for Studies in Social 
Sciences-இல் ஒரு பயிற்சிப் பட்டறைை நடத்தப்பட்டது. இதில் 
பல நிறுவனத்தாார் கலந்துகொ�ொண்டு பயிற்சி பெெற்றனர். 
அதற்குப் பின் நே�பாாளில் 2008ஆம் ஆண்டு SAUC-இன் 
அடுத்த கூட்டம் நடைைபெெற்றது. அதில் ரோ�ோஜாா முத்தைையாா 
ஆராாய்ச்சி நூலகம் சாார்பாாக என்னுடன் பிரகாாஷ், சுவிதாா 
மற்றும் ஞாானசேேகர் ஆகியோ�ோர் கலந்துகொ�ொண்டனர். அங்கு 
நாான் நுண்படம் தொ�ொடர்பாாகவும், பிரகாாஷ் மற்றும் ஞாானசேேகர் 
நூற்பட்டியல் தொ�ொடர்பாாகவும் பயிற்சியளித்தோ�ோம். 

அக்காாலகட்டத்தில் மதன் புரஸ்காார் புஸ்தகாாலயாாவைைச் 
சேேர்ந்தவர்களுக்கு புத்தகப் பாாதுகாாப்பு மற்றும் 
நூற்பட்டியல் தயாாரிப்பு போ�ோன்றவற்றில் போ�ோதிய 
பயிற்சி இல்லாாததாால் மரபாார்ந்த  முறைைகளைையே� 
பின்பற்றிக்கொ�ொண்டிருந்தனர். சர்வதே�சத் தரத்திலாான 
முறைைகளைைப் பின்பற்றிக்கொ�ொண்டிருந்த ரோ�ோஜாா 

 கமல்மணி தீக்ஷித்
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முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலகம் மதன் புரஸ்காார் 
புஸ்தகாாலயாாத்துடன் தனது செெயல்முறைைகளைைப் பகிர்ந்து 
கொ�ொள்வதற்காான முன்னெ�டுப்பைை மே�ற்கொ�ொண்டது 
அதன்படி அந்நிறுவனத்தைைச் சாார்ந்த அமர் குரூங் 
என்பவர் ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலகத்தைைப் 
பாார்வைையிட அனுப்பப்பட்டிருந்தாார். ரோ�ோஜாா முத்தைையாா 
ஆராாய்ச்சி நூலகத்தைைப் பாார்த்து ஒரு முன்மாாதிரியாாக 
எடுத்துகொ�ொண்டு, நாாங்கள் கொ�ொடுத்த ஆலோ�ோசனைையின் 
பேேரில் மதன் புரஸ்காார் நூலகத்திற்கு எந்த மாாதிரியாான ஒரு 
குழு தேேவைை என்பதைைப் புரிந்துகொ�ொண்டனர். நூற்பட்டியல் 
தயாாரிப்பு, ஆவணப்பாாதுகாாப்பு மற்றும்  நுண்படமெெடுத்தல் 
போ�ோன்றவற்றிற்கு தனித்தனி ஆட்கள் கொ�ொண்ட குழுவைை 
உருவாாக்கினர். அதன் பின்னர் தொ�ொடர்ந்து பலமுறைை மதன் 
புரஸ்காார் புஸ்தகாாலயாாவைைச் சாார்ந்தவர்கள் நூற்பட்டியல் 
தயாாரிப்பு, ஆவணப் பாாதுகாாப்பு போ�ோன்றவற்றிற்குப் 
பயிற்சி பெெற ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலகத்திற்கு 
வந்துள்ளனர். அவர்கள் இங்கேேயே� ஒருமாாத காாலம் கூடத்  
தங்கிப் பயிற்சி பெெற்றனர்.

ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலகத்தைைப் போ�ோலவே� மதன் 
புரஸ்காார் நூலகமும் Endangered Archives Programme (EAP)-
இன் நிதி நல்கைையைைப் பெெற்று பல அரிய ஆவணங்கள், 
பழமைையாான இதழ்கள் மற்றும் நூல்களைைச் சேேகரித்துப் 
பாாதுகாாப்பதற்காான முன்னெ�டுப்பைைத் துவங்கியது.

Koha OPAC (Online Public Access Catalog) மெென்பொ�ொருள் 
தொ�ொழில்நுட்பங்களில் மதன் புரஸ்காார் புஸதகாாலயாா 
சிறந்து விளங்கியது. அவர்களிடமிருந்து ரோ�ோஜாா முத்தைையாா 
ஆராாய்ச்சி நூலகம் தொ�ொழில்நுட்ப உதவிகளைைப் பெெற்று 
Koha OPAC மெென்பொ�ொருளைைப் பயன்படுத்தத் தொ�ொடங்கியது. 

2005ஆம் ஆண்டில், ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி 
நூலகத்தில் மெெட்ராாஸ் தொ�ொழில்நுட்ப நிறுவனத்தின் AU-
KBC ஆராாய்ச்சி மைைய உதவுயுடன் Koha மெென்பொ�ொருளில் 
தமிழ் யூனிகோ�ோட் இயக்க, பரிசோ�ோதனைை செெய்யப்பட்டது.

2010ஆம் ஆண்டு மதன் புரஸ்காார் புஸ்தகாாலயாாவைைச் 
சாார்ந்தவர்கள் வே�றொ�ொரு பயிற்சிக்கு வந்திருந்தபோ�ோது  
புத்தகங்களைை இடம் மாாற்றும் பணியில் எங்களுடன் 
இணை�ந்து செெயல்பட்டனர். மு. அருணாாசலம் 
அவர்களின் சேேகரிப்பினைை அவரது மகன் சிதம்பரனாார் 
அவர்கள் ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலகத்திற்குத் 
தருவதற்கு இசைைந்தாார். அதன்படி ஏறத்தாாழ 10,000 
நூல்களைை ஒரேேநாாளில் அட்டைைப் பெெட்டிகளில் அடுக்கி  
திருச்சிற்றம்பலம் எனும் ஊரிலிருந்து ரோ�ோஜாா முத்தைையாா 
ஆராாய்ச்சி நூலகத்திற்கு எடுத்துச்செெல்ல ஏற்பாாடு 
செெய்யப்பட்டது. ஐயாா சிதம்பரனாார் புத்தகங்களைையும் 
கொ�ொடுத்து, எங்கள் அனைைவருக்கும் விருந்தும் வைைத்து, 
நன்றாாகக் கவனித்து அனுப்பினாார். இதன்மூலம் பயிற்சிக்கு 
வந்திருந்த மதன் புரஸ்காார் புஸ்தகாாலயத்தினர் ஒரு 
நூலகத்தினைை ஓரிடத்திலிருந்து மற்றொ�ொரு இடத்திற்கு 
மாாற்றுவது எப்படி என்பது குறித்தும் நே�ரடியாாக 
அறிந்துகொ�ொண்டனர்.

நிலநடுக்கத்தைைத் தாாங்கும் மூங்கில் நூலகம்!

2015ஆம் ஆண்டில் ஏற்பட்ட மிகப்பெெரிய நிலநடுக்கத்தின் 
பாாதிப்பிலிருந்து மதன் புரஸ்காார் புஸ்தகாாலயமும் 
தப்பவில்லைை. பேேரதிர்ச்சிக்குள்ளாாக்கிய இந்நிகழ்வைைத் 
தொ�ொடர்ந்து நாான் அங்கு நூலகத்தைைப் பாார்வைையிடச் 
செென்றிருந்தேேன். கட்டிட இடுபாாடுகளுக்கிடைையில் 
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இருந்து புத்தகங்களைை மீட்டெெடுத்துக் கொ�ொண்டிருந்தனர். 
ஆலோ�ோசனைை கொ�ொடுக்க செென்றிருந்த நாான் ஒரு பூகம்பம் 
வரும் சூழலில் எப்படி நூலகப் பாாதுகாாப்பினைைச் 
செெய்ய வே�ண்டும் என்பதைை நே�ரடியாாகக் கண்டு 
கற்றுக்கொ�ொண்டேேன். இனிவரும் நாாட்களில் எப்படி 
நிலநடுக்கத்தைைத் தாாங்கும் வகைையில் நூலகம் 
அமைைக்கப்படவே�ண்டும் என்பது குறித்தும் 
கலந்துரைையாாடினோ�ோம். அதன்படி மூங்கிலைைக்கொ�ொண்டு 
நிலநடுக்கத்தைைத் தாாங்கும்படியாான நூலகத்தைை 
வடிவமைைத்துக் கட்டினர். மூங்கிலாானது நெெகிழ்வுத்தன்மைை 
உடைையது, நிலநடுக்கத்தின் அதிர்ச்சியில் காாங்ரீட் 
கட்டடங்களைைப் போ�ோல் உடைைந்துவிடாாமல் 
வளைைந்துகொ�ொடுத்து அதிர்வைைத் தாாங்கிக்கொ�ொள்ளும். 
அப்படியே� உடைைந்தாாலும் குறைைவாான எடைையாால் 
புத்தககங்களுக்கு அந்தளவிற்குப் பாாதிப்பைை ஏற்படுத்தாாது. 
அதேேபோ�ோல் இந்த மூங்கில் கட்டமைைப்புச் சுற்றுச்சூழலுக்கு 
ஏற்றதாாகவும், மரபாார்ந்ததாாகவும் இருக்கும்.

ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலகமும், மதன் புரஸ்காார் 
புஸ்தகாாலயமும் தங்கள் தாாய்மொ�ொழிகளின் இலக்கிய 
மற்றும் பண்பாாட்டு மரபுகளைைப் பேேணிவருகின்றன. 
இரண்டு நிறுவனங்களுக்கிடைையிலாான ஒத்துழைைப்பு தமிழ் 
மற்றும் நே�பாாள மொ�ொழி ஆவணங்களைைப் பாாதுகாாக்கும் 
முயற்சிகளைை வலுப்படுத்தி இரு மொ�ொழிகளின் மரபுகளைை 
பேேணுவதில் முக்கிய பங்கு வகிக்கிறது. இதைைப்போ�ோன்று 
தனியாார் நிறுவனங்கள் ஒன்றோ�ோடொ�ொன்று இணை�ந்து 
செெயல்பட்டுத் தங்கள் தொ�ொழில்நுட்பங்களைையும் 
மரபாார்ந்த முறைைகளைையும் பறிமாாறிக்கொ�ொண்டாால் அது  
நிறுவனங்களின் வளர்ச்சிக்கும் சமூகப் பண்பாாட்டு 
ஒருங்கிணை�ப்பிற்கும் வழிவகுக்கும்.

நாான் ஒரு முறைை கமல்மணி தீஷித்திடம் சொ�ொன்னே�ன் 
“ஐயாா, நாான் ரோ�ோஜாா முத்தைையாாவைைப் பாார்த்ததில்லைை. 
உங்களைைத்தாான் அந்த நிலைையில் வைைத்துப் பாார்க்கிறே�ன் 
என்று.” அப்போ�ோது அவர் சிரித்தபடியே� பல தகவல்களைை 
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எனக்குச் சொ�ொன்னாார். அவர் தமிழ்நாாட்டிற்குப் பல முறைை வந்ததாாகவும், உப்பு காார்ப்பரேேஷனில் 
பணியாாற்றும் போ�ோது, சி. சுப்பிரமணியம் அவர்களுடன் தொ�ொடர்பில் இருந்ததாாகவும், அவர் 
இல்லத் திருமணத்திற்காாக செென்னைைக்கு வந்ததாாகவும் சொ�ொன்னாார். இதுபோ�ோல பல 
தகவல்களைைப் பகிர்ந்துகொ�ொண்டாார். நூல் சேேகரிப்பாாள்ரகள் வெ�றும் சேேகரிப்பாாளர்கள் 
கிடைையாாது. அவர்கள் நல்ல கதைை சொ�ொல்லிகளும் கூட.

 “ தெெற்காாசியாாவின், 
தெெற்கில் இருக்கும் 
ஒரு நிறுவனமும் 
வடக்கில் இருக்கும் 
ஒரு நிறுவனமும் 
இணை�ந்து 
ஒரு புள்ளியில் 
பணியாாற்றுவதற்காான 
சாாத்தியக்கூறு 
இருக்கிறது ”
- கணக்மணி தீக்ஷித்
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தமிழில் நூல், புத்தகம் என்ற சொ�ொற்கள் 
சில விவாாத குறிப்புகள் - பகுதி 01

முனைைவர் சேே. தனபாால், ஆய்வாாளர், RMRL

அறிமுகம்

தமிழில் நூல், புத்தகம் என்ற இரண்டு சொ�ொற்களும் 
பெெருவழக்காாகப் புழக்கத்தில் இருப்பவைை. ‘நூல்’ 
என்ற சொ�ொல் தமிழ் மரபிலிருந்து எழுந்த சொ�ொல். 
இச்சொ�ொல் பண்டைைய காாலத்தில் இருந்தேே தொ�ொடர்ந்து 
பயன்படுத்தியிருந்தாாலும் வடமொ�ொழிகளின் தாாக்கம் 
தமிழில் ஏற்பட்ட காாலத்தில் இருந்து ‘புத்தகம்’ என்ற 
சொ�ொல்லும் பயன்பாாட்டில் இருந்து வருகிறது. தமிழில் 
அச்சு இயந்திரம் பயன்பாாட்டிற்கு வந்தபிறகு அச்சிடப்பட்ட 
பனுவலைை ‘புத்தகம்’ என்றும், ஓலைைச்சுவடிகளைை ‘நூல்’ 
என்றும் அழைைக்கத் துவங்கினர். இக்காாலக்கட்டத்தில் 
இவ்விரண்டு சொ�ொற்களுக்கும் இடைையில் நடைைபெெற்ற 
ஊடாாட்டங்கள் ஒருவகைையில் தமிழ் அச்சுப் பண்பாாட்டின் 
பகுதியாாக அமைைகிறது. தமிழ் அச்சுப் பண்பாாடு என்ற 
பெெரும் புலம் தோ�ோற்றம் கொ�ொண்டு வளர்கைையில் ‘நூல்’, 
‘புத்தகம்’ ஆகிய இரண்டு சொ�ொற்களும் அதில் இடைையீடு 
செெய்துள்ளன என்றும் கூறலாாம். தமிழ் அறிஞர் குழாாம் 
இச்சொ�ொற்களைைப் பயன்படுத்துகைையில் அவற்றுக்காான 
ஆழமாாகப் பொ�ொருளைைக் கொ�ொண்டு பயன்படுத்தினர். 
அதன்வழி நூல், புத்தகம் என்ற சொ�ொற்கள் பண்டைைய 
காாலத்தில் பயன்படுத்தப்பட்ட விதம் குறித்தும் 18ஆம், 
19ஆம் நூற்றாாண்டில் அச்சுப் பண்பாாட்டின் தோ�ோற்றப் 
பின்புலத்தில் இச்சொ�ொற்கள்பெெற்ற இடம் குறித்தும் 
எடுத்துரைைக்கும் வகைையில் இரண்டு பகுதிகளாாக இந்தக் 
குறிப்புரைை அமைையப்பெெறுகிறது.  

தொ�ொல்காாப்பியத்தில் ‘நூல்’ என்ற சொ�ொல்

தமிழ் உள்ளிட்ட திராாவிட மொ�ொழிகள் அனைைத்திலும் 
‘நூல்’ என்ற சொ�ொல் பஞ்சு என்பதிலிருந்து பெெறப்படுகிற 
நூலைையே� குறிப்பதாாக அமைைந்துள்ளது. இத்துடன் தமிழில் 

மட்டும் ‘நூல்’ என்ற சொ�ொல் கருத்துகளைை உள்ளடக்கிய 
பொ�ொருளைைச் சுட்டுகிறது (DEDR 3726). தமிழில் மட்டுமே� 
அத்தகைைய பரிணாாமம் நிகழ்ந்துள்ளது. பண்டைைய 

முதன்மைைச் சொ�ொற்கள்: நூல், புத்தகம், பதிப்பு, சங்க இலக்கியம், தொ�ொல்காாப்பியம், நன்னூல்

பஞ்சிதன் சொ�ொல்லாாப் பனுவல் இழைையாாகச்
செெஞ்சொ�ொல் புலவனே� சேேயிழைையாா-எஞ்சாாத

கைையே� வாாயாாகக் கதிடரேே மதியாாக
மைையிலாா நூல் முடியும் ஆறு (நன்னூல் 24)
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இலக்கணமாான தொ�ொல்காாப்பியத்தில் இருந்தேே நூல் என்ற 
சொ�ொல் பயன்பாாட்டில் காாணப்படுகிறது. தொ�ொல்காாப்பியம் 
பொ�ொருளதிகாாரத்தின் கடைைசி இரண்டு இயல்களாான 
செெய்யுளியல், மரபியல் ஆகியவற்றில் நூல் குறித்து 
விரிவாாகப் பேேசப்படுகிறது. சொ�ொல்லதிகாாரப் புறனடைையில் 
‘நூல்’ பற்றி காாணப்படுவது பின்வருமாாறு, 

செெய்யுள் மருங்கினும் வழக்கியல் மருங்கினும் 
மெெய் பெெறக் கிளந்த கிளவி எல்லாாம் 
பல் வே�று செெய்தியின் நூல் நெெறி பிழைையாாது, 
சொ�ொல் வரைைந்து அறிய, பிரித்தனர் காாட்டல்!.  
(தொ�ொல். சொ�ொல். 463)

புறனடைை என்பது குறிப்பிட்ட விதிகளுக்கு 
அப்பாாற்பட்டவற்றைைப் பொ�ொருத்திக் காாண்பிப்பதாாகும். 
இவ்வரிகளில் காாணப்படும் “நூல்நெெறி பிழைையாாது” 
என்பது ஏற்கனவே� காாணப்படும் நூல்களின் நெெறி 
பிழைையாாமல் என்பதைைச் சுட்டுவதாாகும். இத்துடன் 
‘நூல்’ என்ற சொ�ொல் குறித்து காாணப்படும் இடங்களில் 
நூல் நவில் புலவர் (1411), என்மனாார் புலவர் (1336), 
மொ�ொழிப் புலவர் (1598), யாாத்தனர் புலவர் (1600) என்று 
தொ�ொல்காாப்பியருக்கு முன்பிருந்தவர்கள் மே�ற்கோ�ோளாாகச் 
சுட்டப்பட்டுள்ளனர். இதன்வழி நூல் குறித்த கருத்தாாக்கம் 
தொ�ொல்காாப்பியத்திற்கு முன்பேே வரைையறைைகளோ�ோடு 
இருந்துள்ளதைையும் இதன்வழி காாணலாாம். 

தொ�ொல்காாப்பியத்தின் இறுதி இயலாான மரபியலில் ‘நூல்’ 
பற்றி விரிவாாகப் பேேசப்பட்டுள்ளது. மரபிலிருந்து திரியாாது 
சிறப்போ�ோடு கூடிய நூல்வகைை இரண்டாாகப் பிரிப்பர். ஒன்று 
‘முதல் நூல்’, மற்றொ�ொன்று ‘வழி நூல்’. முன்னோ�ோர்களாால் 
செெய்யப்பட்டது ‘முதல் நூல்’. முதல் நூலின் வழியில் 
வருவது ‘வழி நூல்’. ‘வழி நூல்’ நாான்கு வகைைகளாாகப் 
பிரிக்கப்படுகிறது. முதல் நூலில் உள்ளவற்றைைத் தொ�ொகுத்து 
நூலாாக்கல், விரித்து நூலாாக்கல், தொ�ொகுத்தும் விரித்தும் 
நூலாாக்குதல், மொ�ொழிபெெயர்த்தல் ஆகியன. 

தொ�ொல்காாப்பியர் காாலத்தில் ‘நூல்’ என்பது செெய்யுளைைக் 
குறித்து நின்றது கவனிக்கத்தக்கது. உரைை எழுதும் 
நிலைையில் நூற்பாாக்கள் எழுதுதல் வே�ண்டும். சுருக்கமாாக 
உரைை எழுதிய காாண்டிகைையும், பத்து வகைைக் குற்றங்கள் 
இன்றி, நுண்பொ�ொருளாாகிய முப்பத்திரண்டு வகைை 
உத்தியொ�ொடு பொ�ொருந்தி வந்தாால், அதனைை ‘நூல்’ என்று 
நன்கு கற்றோ�ோர் கூறுவர் என்கிறது தொ�ொல்காாப்பியம் (1598). 
தொ�ொல்காாப்பிய விதிப்படி பண்டைைய காாலத்தில் ‘நூல்’ 
என்பது பத்து வகைை குற்றங்கள் இன்றியும் முப்பத்திரண்டு 
வகைை உத்தியோ�ோடு பொ�ொருந்தி இருத்தல் முக்கியமாானது. 

சங்க இலக்கியத்திலும் அதன்பிறகும் நூல், புத்தகம் 
என்ற சொ�ொற்கள்

சங்க இலக்கியத்தில் 40க்கும் மே�ற்பட்ட இடங்களில் 
‘நூல்’ என்ற சொ�ொல் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது (http://
tamilconcordance.in/). அந்தச் சொ�ொல் இதில் ‘பஞ்சாாகிய 
நூல்’ என்ற பொ�ொருளில் பல இடங்களிலும் ‘கருத்துகள் 
கொ�ொண்ட நூல்’ என்கிற பொ�ொருளில் சில இடங்களிலும் 
பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது. அவற்றில் சில: நூல் அறி புலவ 
(நெெடுநல் 59), நூல் நெெறி மரபு (சிறுபாா. 230) , நூல் அறி 
வலவ (அகம் 114), முது நூல் (அகம் 181).  

திருக்குறள் உட்பட பதினெ�ண்கீழ்க்கணக்கு நூல்களில் 
60க்கும் மே�ற்பட்ட இடங்களில் ‘நூல்’ என்ற சொ�ொல் 
பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது. சங்க இலக்கியத்தில் இருந்து 
மாாறுபட்ட நிலைையில் ‘நூல்’ என்ற சொ�ொல் ‘பஞ்சினாால் 
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உண்டாாகும் நூல்’ என்பதைைவிட அதிகமாான இடங்களில் 
‘கருத்துகளைைக் கொ�ொண்ட நூல்’ என்ற பொ�ொருளிலே�யே� 
காாணப்படுவது கவனிக்கத்தக்கது. இங்கு அடிப்படைையில் 
அறம் குறித்துப் பேேசுவதாால் நூலைைக் கற்றல், நூல் 
கல்வி என்பவற்றோ�ோடு ‘நூல்’ என்ற சொ�ொல் பரவலாாக்கம் 
பெெறுகிறது. கல்விக் கற்றல் பரவலாாக்கம் அடைைந்த 
நிலைையில் அது சாார்ந்த ‘நூல்’ என்ற சொ�ொல்லும் 
பரவலாாக்கம் அடைைகிறது எனலாாம். இலக்கியத்தின்வழி 
‘நூல்’ என்ற பொ�ொருளினுள் மாாற்றம் ஏற்பட்டதைையும் 
இங்கு காாணலாாம்.  இத்துடன் ‘புத்தகம்’ என்ற சொ�ொல்லும் 
பதினெ�ண்கீழ்க்கணக்கு நூல்களில் இரண்டு இடங்களில் 
காாணப்படுகின்றன. புத்தகம் என்ற சொ�ொல் சமஸ்கிருதத்தில் 
‘பொ�ொஸ்தக’ என்றும் பாாளியில் பொ�ொத்தாாக என்றும் 
பிராாகிருதத்தில் பொ�ொத்தாா என்றும் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது 
(A comparative dictionary of Indo-Aryan languages. 8413). 
நாாலடியாாரிலும் ஏலாாதியிலும் ‘புத்தகம்’ என்ற சொ�ொல் 
காாணப்படுகிறது. இவைையிரண்டும் சமண நூல்களாாக 
அறியப்படுபவைை. சமணம் தமிழ்க் கல்வி வரலாாற்றில் 
முக்கிய இடத்தைைக் கொ�ொண்டுள்ளது. இதனைையும் இச்சொ�ொல் 
பயன்பாாட்டோ�ோடு இணை�த்துப் பாார்த்தல் வே�ண்டும். 
அவ்விரண்டு பாாடல்களும் பின்வருமாாறு, 

புத்தகமே� சாால தொ�ொகுத்தும் பொ�ொருள் தெெரியாார் 
உய்த்து அகம் எல்லாாம் நிறைைப்பினும் மற்று அவற்றைை 
போ�ோற்றும் புலவரும் வே�றே� பொ�ொருள் தெெரிந்து 
தேேற்றும் புலவரும் வே�று (நாாலடியாார் 32-8)

ஊணொ�ொடு கூறைை எழுத்தாாணி புத்தகம் 
பேேணொ�ொடும் எண்ணும் எழுத்து இவைை மாாணொ�ொடு 
கேேட்டு எழுதி ஓதி வாாழ்வாார்க்கு ஈய்ந்தாார் இம்மைையாான் 
வே�ட்டு எழுத வாாழ்வாார் விரிந்து (ஏலாாதி 63)

இரட்டைைக் காாப்பியங்களாான சிலப்பதிகாாரம், மணிமே�கலைை 
ஆகியவற்றிலும் நூல் என்ற சொ�ொல், கருத்துகளைைக் 
குறிக்கும் நூல் என்பதைைச் சுட்டுவதாாகப் பெெரும்பாாலாான 
இடங்களில் கைையாாளப்பட்டுள்ளது. சிலப்பதிகாாரத்தில், நல் 
நூல் (புகாார்: 3-40), நல் நூல் புலவன் (புகாார்: 3-44), நூல் நெெறி 
(வஞ்சி: 28-224), உரைை நூல் (புகாார்: 5-136), மறைை நூல் (மதுரைை: 
13-38) எனப் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளன. நூலோ�ோர், நூலவர் 
என்ற சொ�ொற்கள் பயன்பாாட்டில் இருந்துள்ளன. ஆனாால் 
மணிமே�கலைையில் நூல் என்கிற சொ�ொல் தவிர நூற்பொ�ொருள் 
என்ற சொ�ொல் நாான்கு இடங்களிலும், நூற்பொ�ொருள்கள் என்ற 
சொ�ொல் ஒரு இடத்திலும் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளன. 
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குறிப்பாாக, நூற்பொ�ொருள் உணர்ந்தோ�ோர் (மணி: 19-
38), நூற்பொ�ொருள் யாாது (மணி: 27-109), நூற்பொ�ொருள் 
யாாவைை (மணி: 27-168), தந்த நூற்பொ�ொருள் (மணி: 
27-172), நூற்பொ�ொருள்கள் ஐந்து (மணி: 27-112) என்று 
பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளன. மணிமே�கலைையின் 27ஆம் 
காாதைையாான ‘சமயக்கணக்கர் திறம்கேேட்ட காாதைை’ என்பது 
அடிப்படைையில் சமய நூல்களுக்குள் காாணப்படும் 
பொ�ொருள்களைைச் சாார்ந்து வெ�ளிப்படுவதாால் இங்கு 
‘நூற்பொ�ொருள்’ என்ற சொ�ொல் முதன்மைைபெெறுகிறது. 

இடைைக்காால இலக்கியங்களில் நூல், புத்தகம் என்ற 
சொ�ொற்கள்

இடைைக்காாலத்தில் சமஸ்கிருதத்தின் தாாக்கம் அதிகம் 
ஏற்பட்டிருந்த போ�ோதிலும் பக்தி இலக்கியங்களில் ‘நூல்’ 
என்ற சொ�ொல்லே� அதிகமாாகப் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது. 
இத்துடன் ‘புத்தகம்’ என்ற சொ�ொல்லும் ஆங்காாங்கேே 

பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளதும் கவனிக்கத்தக்கது. “புத்தகம் 
கைை கொ�ொண்டு புலி தோ�ோல் வீக்கி புறம்பயம் நம் ஊர் 
என்று போ�ோயினாாரேே” (2216/4) என்று தேேவாாரத்திலும், 
“எழுதாாத புத்தகத்து ஏட்டின் பொ�ொருளைை” (2885/1) 
என்று திருமந்திரத்திலும் புத்தகம் என்ற சொ�ொல் 
பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளதைைக் காாணலாாம்.

 ‘நூல்’ என்ற சொ�ொல்லைையே� தலைைப்பாாகக் கொ�ொண்ட 
‘நன்னூல்’ 13ஆம் நூற்றாாண்டில் தோ�ோன்றிய இலக்கணப் 
பிரதியாாகும். இது ‘நூல்’ என்பதைைப் பின்வருமாாறு 
தெெளிவாாக விளக்குகிறது: 

பஞ்சிதன் சொ�ொல்லாாப் பனுவல் இழைையாாகச் 
செெஞ்சொ�ொல் புலவனே� சேேயிழைையாா-எஞ்சாாத 
கைையே� வாாயாாகக் கதிடரேே மதியாாக 
மைையிலாா நூல் முடியும் ஆறு (நன்னூல் 24)
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தன் சொ�ொற்கள் பஞ்சாாகவும், செெய்யுள் இழைையாாகவும், சொ�ொற்களைை அறிந்த புலவன் நூற்கின்ற 
பெெண்ணாாகவும், குறைையாாத வாாய் கைையாாகவும், அறிவு கதிராாகவும், குற்றமில்லாாத கல்வி 
நூலாானது முடியும் வழி இது. (ஆறுமுகநாாவலர் காாண்டிகைையுரைை) அதாாவது நூல் நூற்கும் 
பெெண் பஞ்சாால் தன் கைைகளைைக் கொ�ொண்டு கதிரின்மூலம் நூல் நூற்பதுபோ�ோல, புலவன் 
சொ�ொற்களின்மூலம் தன் வாாயைைக்கொ�ொண்டு அறிவாால் நூலைை நூற்கிறாான் என்கிறது 
இச்செெய்யுள். 

உரத்தின் வளம்பெெருக்கி யுள்ளிய தீமைைப் 
புரத்தின் வளமுருக்கிப் பொ�ொல்லாா - மரத்தின் 
கனக்கோ�ோட்டந் தீர்க்குநூ லஃதேேபோ�ோன் மாாந்தர் 
மனங்கோ�ோட்டந் தீர்க்குநூன் மாாண்பு . (நன்னூல் 25)

உடம்பின் உள் இருக்கின்ற ஞாான வளத்தைை வளர்வித்து, நினைைக்கப்பட்ட தீமைையாாகிய 
அஞ்ஞாான வளத்தைைக் கெெடுத்து, கெெட்ட மரத்தினது மிகுதியாாகிய கோ�ோணலைைப் போ�ோக்குகின்ற 
எற்று நூலின் அம்மாாட்சிமைை போ�ோலவே�, மனிதருடைைய மனத்தினது கோ�ோணலைைப் போ�ோக்கும், 
கல்வி நூலினது மாாட்சிமைை ஆனது . (ஆறுமுகநாாவலர் காாண்டிகைையுரைை).

ஒரு மரத்தின் வளைைவு நெெளிவுகளைைக் கண்டறிவதற்கு மரவே�லைை செெய்யும் தச்சர்கள் 
பயன்படுத்தும் கருவி நூல் ஆகும். மரத்தின் வளைைவைைக் கண்டறிந்து அதனைைச் 
சீர்செெய்வதற்கு நூலைைப் பயன்படுத்துவதுபோ�ோல மனிதனின் மனதில் உண்டாாகும் 
கோ�ோணல்களைைக் கண்டறிந்து அவன் மனக்கோ�ோளாாறுகளைை ஒழுங்குபடுத்தும் கருவியாாக நூல் 
செெயல்படும் என்கிறது நன்னூல் நூற்பாா. நூல் என்பதற்கு நன்னூல் ஆசிரியர் பவனந்தியாார் 
தரும் பொ�ொருள் விளக்கம் ஆழ்ந்து நோ�ோக்கத்தக்கது. 

இவ்விரண்டு செெய்யுள்கள் ‘நூல்’ என்ற சொ�ொல்லைைத் தமிழ்ப் பண்பாாட்டுப் பின்புலத்தில் 
எத்தகைைய முறைையில் வரைையறைை செெய்யலாாம் என்பதைைத் தெெளிவுப்படுகின்றன. ஒரு புலவன் 
தனது அறிவாால் உண்டாாக்குவது ‘நூல்’ என்றும், அது மனிதனைை ஒழுங்குபடுத்தும் கருவி என்றும் 
இங்கு வரைையறைை உண்டாாக்கப்படுகிறது.  

மே�ற்கண்ட பல்வே�று விளக்கங்களின்வழி, ‘நூல்’, ‘புத்தகம்’ என்ற சொ�ொற்கள் தமிழில் 
பயன்படுத்தப்பட்டு வளர்ந்து வந்த விதத்தைை ஒருவாாறு ஊகித்து அறியலாாம்.  இச்சொ�ொற்கள் 
தமிழ்நாாட்டில் அச்சுப் பண்பாாடு உருவாான பிறகு வே�றொ�ொரு தளத்தைை அடைைந்தன எனலாாம். 
பல அறிஞர்கள் இரண்டு சொ�ொற்களைையும் ஒரேே நே�ரத்தில் வெ�வ்வே�று பொ�ொருளைை உணர்த்த 
பயன்படுத்தினர். அது குறித்த விரிவாான விவாாதத்தைை பகுதி இரண்டில் காாணலாாம். 

(அடுத்த மாாதச் செெய்திமடலில் பகுதி 2 வெ�ளியிடப்படும்.) 
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MARC cataloguing is basically the process of 
preparing entries for a library catalogue. It 
tells us what material a library contains on 

a given author or subject and where it may be found 
in a library. Three aspects are always given in the 
MARC record, namely description, access points and 
subject headings. MARC fields in 2XX to 5XX fields 
cover the descriptive portion of the MARC record. 
Fields 1XX and 7XX devoted to the access points and 
6XX fields for the subject. The 1xx, 6xx and 7xx needs 
uniformity and consistency. That’s why the concept of 
Name Authority was introduced by the international 
cataloguing community.Name authority control is 
one of the aspects of bibliographic cataloguing, 
ensuring consistency in the representation of 
names across the library database system. Before 
the advent of formal authority control, libraries managed 
names through manual catalogues, often resulting in 
inconsistencies in spelling, format, and order. Early 
librarians relied on handwritten ledgers and printed 
book catalogues, making it difficult to standardize 
names across different collections. As libraries grew, the 
need for systematic control of personal, corporate, and 
geographic names became evident.

Brief History of Cataloguing Rules:

Anthony Panizzi’s 91 Rules (1841): 
Developed for the British Museum Library, these rules 
aimed to provide consistency in catalogue entries, 
including author names.

C. A Cutter’s Rules for a Dictionary Catalogue 
(1876): Introduced principles for the arrangement of 
names in catalogues, emphasizing uniformity.

Anglo-American Cataloguing Rules (AACR) (1967): 
Provided international guidelines for name authority 
control, leading to improved standardization in 
library catalogues.

RDA (Resource Description and Access) (2010): 
Replaced AACR2, offering more flexible and 
internationally applicable name authority guidelines.

Name Authority in Cataloguing 
R. Prakash

Authority records describe the preferred forms 
of personal names and corporate bodies used 
as headings in a MARC record, along with cross-
references from variant forms of the name. A name 
authority file often includes a few key facts about the 
entry to help ensure that the name being checked 
matches the entity represented by the authority 
record. It includes birth and death dates, and other 
details to distinguish the same name from another 
person. The authority record might include notes 
about works, nationality, or occupation to ensure that 
the heading is applied correctly.

Name authority control refers to the practice of 
establishing unique, standardized forms of names 
to be used across bibliographic records. This 
prevents variations, discrepancies, and ambiguities in 
cataloguing, thereby enhancing information retrieval. 
Authority records in MARC format ensure that a single 
form of a name is consistently applied to all relevant 
bibliographic entries.

Structure of a MARC Authority Record 

There is a separate metadata schema for name 
authority. It is called MARC authority Format. It 
comprises several key fields that define and control 
the standardization of names. These fields include:

•	 001 - Control Number: 
 A unique identifier for the authority record.

•	 100 - Heading-Personal Name:  
Stores the authorized form of a personal name.

•	 110 - Heading-Corporate Name:  
Records the standardized form of an 
organization’s name.

•	 151 - Heading-Geographic Name:  
Represents the standardized form of a place 
name.

•	 400, 410, 451 - See References:  
Indicate variant forms of the name.

Keywords: RDA, AACR, C. A Cutter, MARC, LCNAF, NACO
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•	 500, 510, 551 - See Also References:  
Link related names.

•	 670 - Source Data Found:  
Cites sources that justify the choice of name form.

These fields ensure that users searching for an author, institution, or place can retrieve 
all related records under a single, standardized heading.

The authorized heading for the புதுமைைப்பித்தன் as found in the Name Authority File 
maintained by Library of Congress.

Importance of Name Authority in MARC

1.	 Consistency in Cataloguing: Without name authority control, variations in name 
spellings, abbreviations, and formats can cause fragmentation in search results. 
Standardized authority records maintain uniformity in bibliographic databases.

2.	 Enhanced Search and Retrieval: Users searching for a particular author or 
corporate entity benefit from name authority control, as it ensures that all works by 
the same entity are linked under a single heading.

3.	 Interoperability Across Libraries: Libraries that use MARC authority records, 
such as those following Library of Congress standards, ensure compatibility 
and consistency across library networks, enabling resource sharing and 
cooperative cataloguing.
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4.	 Disambiguation of Similar Names: Many authors or corporate bodies may have 
similar or identical names. Authority records include additional distinguishing 
information, such as birth and death dates, corporate location, or field of activity, 
to clarify identities.

Authority Files: Library of Congress Name Authority File (LCNAF)

Introduction 

The Library of Congress Name Authority File (LCNAF) is a crucial tool in bibliographic 
cataloguing, ensuring consistency and accuracy in the representation of personal, 
corporate, conference, and geographic names. Managed by the Library of Congress 
(LC), LCNAF standardizes name forms across libraries worldwide, facilitating efficient 
information retrieval and resource sharing.

 The LCNAF originated in the early 20th century as part of the Library of Congress’s 
efforts to standardize cataloguing practices. Key milestones in its development include:

•	 1910s: The Library of Congress begins compiling standardized name entries.

•	 1960s: The introduction of MARC facilitates electronic authority control.

•	 1976: The Name Authority Cooperative (NACO) program is launched, allowing 
libraries to contribute to the authority file.

Challenges in Name Authority Control 

While name authority control in MARC offers numerous benefits, it also presents 
challenges:

•	 Updating Records: Changes in names (e.g., due to marriage, corporate mergers) 
require continuous updating of authority records.

•	 Multilingual Considerations: Names appearing in different scripts or 
transliterations must be accommodated while maintaining cross-language 
consistency.

•	 Cataloguing Workload: Creating and maintaining authority records requires 
skilled cataloguers.

Conclusion:

Name authority control in MARC plays a vital role in maintaining the integrity and 
usability of library catalogues. By standardizing personal, corporate, and geographic 
names, MARC authority records enable efficient cataloguing, accurate information 
retrieval, and seamless interoperability among libraries. Despite its challenges, name 
authority control remains indispensable in modern bibliographic practices, ensuring 
that library users can access information accurately and efficiently. NACO Name 
Authority Institute located at the Library of Congress, Washington DC provides training 
on Name authorities. RMRL got this training in 2006. 
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யூனிகோ�ோடு எனும் ஒருங்குறி  

ரஞ்சித்  ரூஸோ�ோ, தமிழ் எழுத்துருக் கூடம்

கல்வெ�ட்டுகள், பாானைைக்கீறல்கள், 
பனைையோ�ோலைைகள், காாகிதங்கள் ஆகியவற்றில் 
எழுதப்பட்ட தமிழ் 18ஆம் நூற்றாாண்டில் 

அச்சுக்கும், 20ஆம் நூற்றாாண்டில் கணினிக்கும், 
21ம் நூற்றாாண்டில் செெயற்கைை நுண்ணறிவுக்கும் 
வந்துவிட்டது. தற்காாலத்தில் நம் எழுத்தைை ஒரு 
கணினிக்கு புரி யும் படியாான குறியீடுகளாாக மாாற்ற 
பயன்படுத்தப்படும் முறைையைைக் குறியாாக்க அமைைப்பு 
(Encoding System) எனலாாம்.

இதுவரைை தமிழுக்கெென TACE, TAM, TAB, Shreelipi, SaiIndira, 
TSCII, Chenet Platinum, Bamini எனக் கிட்டத்தட்ட 45 கணினி 
குறியாாக்க அமைைப்புகள் உருவாாக்கப்பட்டுள்ளன. ஆனாால், 
ஒருவர் TACE முறைையில் கணினியில் எழுதியிருந்தாால் 
அதைை TAM, TAB போ�ோன்ற மற்ற முறைைகளாால் படிக்க 
இயலாாது. அதுமட்டுமல்ல; தமிழ் தவிர மற்ற மொ�ொழி 
வாாக்கியங்கள் இருந்தாால் அவற்றைை படிக்க இயலாாது. 
பல்வே�று மொ�ொழியினர், நாாட்டினர், அல்லது ஒரேே 
மொ�ொழிக்குழுவில் உள்ள பல்வே�று அமைைப்புகள் ஒவ்வொ�ொரு 
காாலத்திற்கும், வெ�வ்வே�று தொ�ொழில்நுட்பத்திற்கும் 
ஏற்றாார்போ�ோல குறியாாக்க அமைைப்புகளைை உருவாாக்குவதாால் 
கணினியில் ஒரு மொ�ொழியைைப் படிக்கவும் எழுதவும் அல்லது 
ஒரு ஆவணத்தைைப் பாாதுகாாக்கவும் சிக்கல் இருந்துவந்தது. 
இந்தச் சிக்கலைைத் தீர்த்து வைைப்பதற்காாகத் தரப்படுத்தப்பட்ட 
குறியாாக்க முறைை (Standatailzed Encoding System) 
தேேவைைப்பட்டது. அதுதாான் யூனிகோ�ோடு எனும் ஒருங்குறி.

பல்வே�று மொ�ொழியினராால், நாாட்டினராால் அங்கீகரிக்கப்படும் 
எழுத்துக் குறியீட்டுத் தரநிலைையாாக யூனிகோ�ோடு 
செெயல்படுகிறது. இதன் குறியாாக்கம் எல்லாாக் கருவிகளிலும், 
மெென்பொ�ொருட்களிலும், இயக்கமுறைைமைைகளிலும் 
(Operating systems), எல்லாாத் தளங்களிலும், மொ�ொழிகளிலும் 
இயங்கக்கூடியதாாகும். இதற்கு முன்பு இருந்த கட்டமைைப்புகள் 
இத்தகைைய பொ�ொதுத்தன்மைையைை அல்லது தரநிலைையைைச் 
சாாத்தியப்படுத்தவில்லைை. அவைை ஏதேேனும் ஒரு  
வரம்புக்குள் முடங்கியிருந்தன.

புவியியல் எல்லைைகளு க்கு அப்பாால் இணை�யம் 
வழி தகவல் செென்றடைையும் இக்காாலக்கட்டத்தில் ஒரு 
மொ�ொழிக்கு மட்டும் அல்லது மொ�ொழிக்குழுவுக்கு மட்டும் 
ஒத்துப்போ�ோகும் குறியாாக்க அமைைப்பு என்பது தகவல் 
பரிமாாற்றத்திற்குத் தடைையாாக இருக்கிறது. இதற்காான 
தீர்வாாக யூனிகோ�ோடு அமைைகிறது. கிட்டத்தட்ட அனைைத்து 
எழுத்துமுறைைகளில் இருக்கும் எழுத்துகளுக்கு 
இடமளிக்கக்கூடிய விரிவாான தரநிலைையைை யூனிகோ�ோடு 
வழங்குகிறது. இதன் மூலம் ஒரு தகவலைை அனுப்புநர், 
பெெறுநர் ஆகிய இருவருடைைய கருவிகளின் குறியாாக்க 
அமைைப்புகள் குறித்து பொ�ொருட்படுத்தாாமல் எழுத்துகளைைப் 
பரிமாாறிக்கொ�ொள்ளவதைை யூனிகோ�ோடு உறுதிசெெய்கிறது.

தமிழ் மொ�ொழிக்கு யூனிகோ�ோடு மிகவும் அவசியமாாகிறது. 
இந்தியாா, இலங்கைை, சிங்கப்பூர், மலே�சியாா எனப் 
பல்வே�று நாாடுகளில் பல கோ�ோடி மக்களாால் 
பயன்படுத்தப்படும் மொ�ொழி தமிழ். எல்லைைகளைைக் 
கடந்து கணினிக்குள் தமிழைைக் கொ�ொண்டுசேேர்க்க நிஜ 
உலகத்திற்கும், டிஜிட்டல் உலகத்திற்கும் இடைையில் ஒரு 
நிலைையாான கட்டமைைப்புத் தேேவைைப்படுகிறது. அத்தகைைய 
கட்டமைைப்பைை உருவாாக்கி தமிழுக்காான டிஜிட்டல் 
பிரதிநிதியாாக யூனிகோ�ோடு செெயல்படுகிறது.

பகுதி - 1

முதன்மைைச் சொ�ொற்கள்: குறியாாக்க அமைைப்பு, Encoding System, யூனிகோ�ோடு, கணினி
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தரப்படுத்தப்பட்ட குறியாாக்கத்தைை வழங்குவதன் 
மூலம் செெயலிகள், வலைைத்தளங்கள், சமூக 
ஊடகங்கள், மின்னஞ்சல் சேேவைைகள் எனப் பல்வே�று 
மெென்பொ�ொருட்களிலும், இணை�யதளங்களிலும் தமிழைைப் 
பயன்படுத்துவதைை எளிதாாக்குகிறது யூனிகோ�ோடு. மே�லும், 
தமிழ் ஆவணங்களும், செெயலிகளும் ஒரேே நே�ரத்தில் 
பல மொ�ொழிகளின் எழுத்துகளைைக் கைையாாள வே�ண்டிய 
பன்மொ�ொழி கணினி சூழலைைச் சாாத்தியப்படுத்துவதில் 
யூனிகோ�ோடு முக்கிய பங்கு வகிக்கிறது.

எனவே�, தமிழ்க் கணினிச் சூழலில் யூனிகோ�ோடு வெ�றும் 
தொ�ொழில்நுட்ப மே�ம்பாாடு மட்டுமல்ல; இது டிஜிட்டல் 
முறைையில் தமிழைைப் பாாதுகாாப்பதற்கும்  
மே�ம்படுத்துவதற்கும் உலகளாாவிய டிஜிட்டல் தளத்தில் தமிழ் 
திறம்பட பங்கேேற்கவும் காாரணமாாக அமைைகிறது. யூனிகோ�ோடு 
போ�ோன்ற தரப்படுத்தப்பட்ட குறியாாக்கத்தின் உதவியாால் 
தகவல் தொ�ொடர்பு, எழுத்துப் படைைப்பாாக்கம் (content creation), 
எளிமைையாான மெென்பொ�ொருள் பயன்பாாடு போ�ோன்றவற்றில் 
எந்தவித தடைையும் இல்லாாமல் மே�ம்பட்டுக் கொ�ொண்டேே 
செெல்கிறது தமிழ் மொ�ொழி. சமகாால டிஜிட்டல் உலகில் தமிழின் 
தெெரிவுநிலைையும் பயன்பாாடும் அதிகரிக்க, தமிழ்ச் செெழிக்க 
யூனிகோ�ோடு தேேவைையாான அடித்தளத்தைை வழங்குகிறது.

யூனிகோ�ோடு எப்படி இயங்குகிறது?

யூனிகோ�ோடு கண்டுபிடித்தது யாார்?

யூனிகோ�ோடு என்பது வெ�றும் குறியாாக்க அமைைப்பு முறைையாா, 
அல்லது அது ஒரு நிறுவனமாான, அல்லது பல்வே�று 
நிறுவனங்களின் கூட்டமைைப்பாா?

எந்தெெந்த நாாடுகள் யூனிகோ�ோடு முறைையைை 
ஏற்றுக்கொ�ொள்கிறது. தமிழ்நாாடு எப்படி, எப்போ�ோது இதைை 
ஏற்றுக்கொ�ொண்டது? 

இதுபோ�ோன்ற கேேள்விகளுக்கு அடுத்த பகுதிகளில் 
பதிலளிக்கப்படும். வாாசகர்களுக்கு ஏதேேனும் கேேள்விகள் 
இருந்தாால் கேேட்கலாாம். அதற்கும் பதிலளிக்கப்படும். 
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Preserving knowledge is essential for any society. Knowledge is passed down to 
future generations through preservation, and the medium of preservation plays 
a vital role in this process. The longest-surviving documents are those engraved 

in stone. Even today, we can see ancient inscriptions carved on temple walls and rocks 
that have endured for over a thousand years. However, stone is not an ideal medium 
for preserving large amounts of information, nor is it portable. Palm leaves were one of 
the best mediums for preserving knowledge, but palm-leaf manuscripts have been lost 
over time due to factors such as aging and climate. With the advent of print technology, 
much of the knowledge preserved in palm-leaf manuscripts, including Sangam 
literature, folk traditions, and medicinal knowledge, has been transferred to books.

Paper is a very fragile material, making it unsuitable for long-term preservation. It must 
be reprinted continuously or preserved in another format. In the 20th century, there 
was a global effort to safeguard the world’s knowledge. Microfilm emerged as one of 
the best preservation techniques, developed during the world wars and later adopted 
for preserving the content of books, magazines, and other materials. Even today, it is 
considered one of the most reliable methods for long-term preservation. However, the 
difficulty in sourcing raw materials and the high cost of the process have made it a less 
preferred method for preservation in many archives worldwide.

Keywords: Digitization, Preservation,Aarchival image, Metadata, OCR, 

Understanding the purpose of digitization 

M. Manikanda Subbu
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With the development of digital technology over the past 20 years, many devices 
are now capable of capturing images. From powerful overhead scanners and 
portable flatbed scanners to DSLR cameras and handheld mobile phones, there are 
numerous options for digitizing books. However, not all images meet the standards 
of archival quality. Archival images are high-resolution images captured for long-term 
preservation, and they must retain their quality and integrity over time. Several factors 
must be considered when capturing archival images. Before exploring these factors, it 
is essential to understand the importance of archival images.

Archival images are primarily captured for long term preservation, that is, to pass on 
the knowledge to the next generation. Hence, it is crucial to capture images in a format 
and quality which will survive over time and technological advancements. Hence, the 
archival community has developed certain standards for capturing archival images. 

Some of the key things to be considered while capturing archival images are 

Format - It has to be lossless format. TIFF format is accepted as archival quality

Resolution - High-resolution images are mandatory for archival images as they 
contains most of the information as the original object

Colour - Earlier, grayscale was adopted, but now, color images are preferred. However, 
the images must be taken after white balance and colour correction.
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The archival images don’t undergo editing, such as color correction or cropping, after 
the image is taken. It is important to note that the archival image should be in TIFF and 
not in any other formats such as JPG or PNG.This is because TIFF is a non-compressed 
format, which contains the maximum information of the object. However, other 
formats (such as jpg or png) are compressed formats, which store only minimum 
information about the object, mainly to conserve storage space. These are good for 
viewing and sharing through the internet. However, they are unsuitable for archiving, 
as the images of this format are generated based on a compression algorithm. Also, 
they are not stable enough to be preserved long-term. They may get corrupted while 
transferring, copying or editing. Also, they are not suitable for Optical Character 
Recognition (OCR). 

However, these compressed formats are useful in dissemination. As the size of these 
images is low, they are ideal for setting up digital libraries. Using the compressed, 
low-size images will help to quickly load the files while reading ebooks through 
mobiles. In such scenarios, the JPG images are easily converted from the TIFF images 
through batch processing. So, the archives will have high quality TIFF images and also 
compressed quality dissemination images. 

Through this we can understand that the objective of digitization in an archive is mainly 
creation of archival images, which is for long-term preservation and this is the archive’s 
primary goal. Creating digital images and disseminating them through digital libraries 
are the byproducts of the archival process. The archival process doesn’t end with 
creating archival images and sets of dissemination images. 

Another important process in the archival pipeline is creating metadata for the images. 
Metadata is the one which makes the images meaningful. Metadata should be clear 
and comprehensive at the image level and folder level. Proper metadata enables 
easy retrieval of the files and folder in the future. Also, it would be helpful in creating 
a digital library, both in the archivist’s perspective and the user’s perspective. The 
metadata will be immensely helpful while the user searches for particular books or 
periodicals through the digital library portal. If the retrieval system is not good, the 
digitization process will become meaningless. 

Long-term preservation demands proper long-term storage of images. The storage 
may be either local or cloud storage. Also, it is necessary to store the images in 
more than one location. This is very helpful in case of natural calamities or disasters. 
Maintaining a proper storage involves a recurring cost for the archives and requires 
continuous monitoring. Hence, the process of archiving doesn’t end with just digitizing 
the material or creating the metadata or after setting up the digital library. It is a never-
ending process as we have to preserve the digital images in proper storages forever. 
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Upcoming events at RMRL

17 - 04 - 2025, மாாலைை 5.30 மணி : சிவஞாானபோ�ோதமும் மெெய்கண்டாார் மரபும்  

முற்காால சைைவத்தின் மெெய்யியல் போ�ோக்கைையும் 13ஆம் நூற்றாாண்டிற்கு பின்னர் சைைவ மெெய்யியல் மரபில் 
ஏற்பட்ட மாாற்றங்களில் மெெய்கண்ட தேேவரின் பங்களிப்பைையும் பற்றி உரைையாாற்றுகிறாார்  
சிவத்திரு. செெ. முருகவே�ள் (நூலாாசிரியர்: சுத்த சைைவம் மற்றும் தமிழில் ரௌ�ௌரவ ஆகமம்) 
இடம்: ரோ�ோஜாா முத்தைையாா ஆராாய்ச்சி நூலகம்

19 - 04 - 2025, 10.00 am : 75-Year Journey of the Constitution of India
Rakesh Endowment Lecture for Justice and Equity  
Lecture by Hon’ble Mr. Justice Jasti Chelameswar 

Venue: Museum Theatre, Museum Compound, Pantheon Road, Egmore, Chennai - 08


